
Schaamte^ j 

; met dit manuscript s 
$?was^ antwooirdde mj: 
^nog èen paar Hoofdstuk 

•^B^i^ijd drong. è^ri.Y'beètje^'.^v^ 
ilwaht^ClaxiSi die :in'schrijvers-
l^lmhgëh de naam • heeft een •'.][ 
|haird.werker te zijn („dat lijkt 
^•misschien maar zo1,, omdat ik ; / 
&bp. zoveel, gebieden werk' % is ' * 
I'dop^ijn - uitgever Geert: Lub- # 
fberhtüzen een biljartspel'in T 
%hetyöoruitzi'cht gesteld'-als'hij ',: '• • 
fkans^'zag omstreeks de jaar- 1 : 

V;wisseling „Schaamte" "af te 
''makéh. : r v;. 

••„-Deze Week ga ik met Lubberhui- . \ 
\ zen en' enige vrienden een'biljart 
'...j uitzoeken, ik. verheug me daar zeer 

op". Hij kent het spel zoals- het in ' -
^Nederland (steeds, minder) word't 
"' 'gespeeld, met een keu en drie bal-
• len, niet, „Vroeger in België heb ik 
wel zo'n épel bedreven, met houten' . > 

•• ringetjes, maar i dat is toch' niet 
hetzelfde". j - • • \ • ' 

• „Schaamte" heet zijn nieuwe rö- '•'••*' 
man, „maar wat moet ik er-over 
zeggen?-'Wat ik kwijt wilde-staat in 
het boek", een anekdote over een v 
aantal „kunstklopien" op een eiland 
dat een televisie'filmpje voorbe- " 
reidt. '' 1 
Het boek is geschreven in verschil- -; : 

: lende, stij.len, al|dus Claus. Het is 
afwisselend een decttive, - een 

v prachtig ••liefdesverhaal, een .satire, 
."een ontdekkingsroman. Er komt * \ 
èen moord in voor. „Eén van de 
mensen is een monster, maar dat ' 

\ blijkt uit het verhaal, dat laat ik de 
lezer zelf ontdekken. De - anderen, 
op/ zoek naar hun persoonlijkheid 

',en in hun streven naar'intiemere 





omgang met elkaar, moeten bij 
zichzelf te rade gaan om daarin te 
slagen. Zij .moeten zich ontdoen 
van de hindernissen die hét contact, 
rriét'.zichzétf̂ ën/̂ ari'dêreri. iri de wég-
:staan'!. ':: . 7 s. 

önwëarschïjnlrjk 
• ,-,paar komen zij iri conflict met 
hun schaamtegevoel. Contact met 
een .ander tot stand, brengen bete

kent dat. men een deel van zichzelf, 
„moet prijsgeven. Dat. is; het thema 
van de. 'roman', hoewel geen hand
boei voor psychoanalyse. Het blijft 

:.eën poëtische verhandeling, een 
fictie; Sommige passages in 
„Schaamte" zijn dan ook zeer on
waarschijnlijk.. Maar als je eéh 
boek schrijft heb je het voordeel 
dat je ontwikkelingen kunt schrij-* 
.v.éfl., djè de lezer onwaarschijnlijk 
zuïlëh voorkomen. Die mogelijkheid 

'vind ik juist één van de boeiende 
"aspecten van d'ë • roman", aldus 
.Claus^-'-

Hugo Claus is, in vergelijking met 
• veel anderen, een boeiend, vertel
ler. Een man die niet snel zal 
praten,: maar dan schijnbaar moei
teloos met weinig woorden regel
matige zmnën opbouwt, „voorwaar 
een dichter", naar Claus zelf 10 -
jaar. geleden zei. 

.Een man uit het zuiden, met soms 
eeri onmiskenbaar Vlaamse woord
keus, een Belg diè ons een paar 

. jaar geleden toevertrouwde niet te 
• geloven dat zijn Istrid als bestuurlij
ke éénheid nog eeh.xlang leven 
.beschoren zóu zijn. Eén verteller 
pur sang, die. zich in de anderhalf 

•'jaar- dat hij nu in Amsterdam 
woont,., op korte afstand van dè 
stadsschouwburg, ' hier . volkomen 
thuis is gaan voelen. 

-.Claus schrijft zijn romans niet van
u i t eèn, gegeven. j i E é h .toneelstuk 
zié j ë . ybör je, e e n - ; gedicht komt 

i spontaahj'als ïii . é e h flits, maar een 
roman' is een . g e p l o e t e r , waarin j e 
tijdens fret schryve'fi pas ziet wat je 
ontdekt", Hèb jë^hièt h e t gevoel 
'dat,;. 

wanneer je over Zoiets als schaam-
', t tegëvóel schrijft?-

{ï\ V,Dë' mééste v̂ari ,ohzé• gedragingen. 
V' 'Worden beheerst, door schaamte, als 

jé . nieer wilt dan vrijblijvend ver
tellen, moet je 'je eigen ^schaamte • 
overwihnen1',' gelooft hij. ,,Maar \ 
ook, je hebt hét, als jé een rorrianv 
schrijft, nodig iemand Iets .bêpaald's 
te laten zeggen of .doen, zonder dat 
je daarmee jezelf helemaal prijs-

. geeft„ Als je schrijft, koketteer je 
met je zelf, dat is een gegeven. Als 
ik een parallel zou moeten trekken 
tussen dit boek en é̂ én van mijn 
vroegere, is • het met „De Verwon--, 
dering". Die begrippen liggen niet 
zover uit elkaar"; ... 

Zonder einde 
Er staat voor dit jaar nog meer op 
Claus' programm^ dan de verschij-. 
hing van „Schaamte" alleen. In de 
stadsschouwburg is men bezig met 
de repetities van" het Italiaanse to-

v . neelstuk ;,ïhereza", onder zijn re-
gie. („Inspraak van. de acteurs, is* 

•'' beperkt toegestaan, het'moét niet' 
hinderlijk worden"). Verder' staat 

— de verschijning Van een grote ge--
- dichtenbundèl. op het programma 

(titel: Au) en een romdn waarvan 
" het manuscript ook kortgeleden ge

reed gekomen is: „Het jaar van de. 
.. kreeft". 

; „Dè kreeft i s een ontroerende lief-, 
k ' desromanwaarvan i k nog niet 

weet of het goed of slecht zal 
-aflopen. Dat wil i k pas op de 

v "proeven besliséen. Dat kan ~ mén 
vreemd vinden,; maar- dat hoori^ 
naar mijn gevoel'bij een karakter^ 
boek als dit, waarin de dolzinnigste 

"•1 liefdé, de grootste haat en diep 
, v misprijzen voorkomen. 

„Het liefst had ik twee einden, of 
geen, de keus tussen ','jZij leefden 
nog lang en gelukjcig" en zoiets als 
„hij zwaaide én. z e i adieu tegen 
haar". „De kreeft" zal niet gelijk-
met „Schaëmte" verschijnen, er zal 
een decente .tussentijd voor „De .'• 
Kreeft" komen,. dan kunnen- dej, ' . 
mensen het liefdesverhaal méèné-' 
men op vakantie1'. .: -. /;. .. 


